
































































































































EYW OEo AEYW &"LV on 1TiX<; 0 0PYL(O"EVO<; 'to UOEA<I>0 (UJ'tou EVOX0<; EantL 'tij Kp,aEL' 0<; 
0' liv E"1T1] 'to uoeJ...<I>0 uu'tou, 'PUKeX, EVOX0<; EantL 'to aUVEOp'4l' 0<; 0' liv 
E', 1T1], MWPE, EVOX0<; EantL El<; YEEVVUV 'tOU 1TUP0<;, 

Translation: "But I say to you that anyone who is angry with his brother, he will be liable 

to judgment; and anyone who insults his brother, will be liable to the council; and if you 

say, 'You fool,' you will be liable to the fire of hell [lit. Gehenna]," Here the interesting 

difference between the three languages is that the Greek reads "hell of fire" while the 

Ge'ez and Amharic both read "fire of hell", 

Matthew 5:23 croP''I'cH·'!i'}9'': 'O;r'''C'O:: OcroUJ'l?fm· 'I.e:: hl!.f9": 'O;h"l'O: 
l,VI)'-: M1nllm·: hV'rI'l: 

mh9"hcro/1.: ;I·Om·": crofll,h: 1'10,.,.: croo/?,,{J: m'l-IlhCh: OUr: hcro: rrh.el'lh: 

Eav ouv 1Tpoa<l>Ep1]<; 'to owpov aou E1TL 'to KUKEL O'tL 6 UOEA<I>O<; 
oou EXEI. tL Kena OOU, 

Translation: "When you offer your sacrifice/gift at the altar, if you remember that your 

brother has something against you," 

Matthew 5:24 croP''I'tH'll't: htl.f: '/-mm·: OcroUJ'l?fm·: ltil</' 
;1&.: ·/-crot\nu: croP''I'OTll'}: l,o/C'O:: 

ur: crofll,h: m"'C: :" ?"'cro: "'I;J, 9"{J1I: m1o.l,h: t"m,: croflt,h:: 
&<I>E<; EKEL 'to owpov aou E"1Tpoa9Ev 'tOU KUL U1TUYE 1TPW'tOV 'to 
uoeJ...<I>Q aou, KUL 'to'tE U9wv 1TPOO<l>EPE 'to owpov oou. 

Translation: "Leave your gift there before the altar and first go and be reconciled to your 

brother, and then later come and offer your gift." 

Matthew 5:25 hM·)·'li: ;1&.: ./-{J0'l0'l: t.'r'''li: hCn·: ;1&.: 09"'nl':: t\lIU 
M')'ll: t\'W '11(: t,t'\t\C;: t .. /t.: '11[9": 111\&.: fn'r'lit\:: 

mh·'t: mo.·O: IIM:aJ.h: tj::m·'/: ','til UI'I": 9"{JI'I,h: m·{J·'·: 11" 'tOil: 
Oh.l'.: ')0: cro/,'n: mcrol'T}: .e°'1,'Pmh: IIm<}II.V·: mm<}II.V·: 

.e'lDo/rhh:: m.I'.: "I11-}'9": 
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'( a8L EUVOWV 10 &:vnoLK<¥ aou mxu, Ewe; 010U EL flE1:' au1:OU EV 1TI 060, fl~lT01E aE 
lTapa00 " &:V1(OLKOe; 10 KpL1TI Kal 6 KpL1~e; 10 imTJpE1lJ Kal Ei e; q,uAaK~v pATJ8~alJ' 

Translation: "Come to terms quickly with yo ur opponent while yo u are on the way lest 

your opponent hand you over to the governor and the governor to the guard, and you be 

thrown into prison." The implication (in a ll three languages) is that you should reach a 

quick agreement even while you are still en route to the court. 

Matthew 5:26 OOJ"~-'/': h'~"lC1iIlU': h'}.<l·)'OJ(/j: 1111..1": ~, '}.<l .• }.: -'l.'1''!.: {nl;J.: 
()·H·Cli: M/l: 0'1': ~l{):: 
~,"'l.'~: ,,'Oll/l: /lou: h-'/'OJlIh: h9uUI': ',{)/l: ') 'OA'I' : Y,:\6''''' 1ouO:: 
&:fl~V AEYW aOL, ou fl~ i#A8lJe; EKEL8EV, Ewe; iiv &:lTo00e; 10V eaxa1:Ov KOOP&:V1TjV. 

Translation: "Truly I tell you, you will never get out until you have paid the last penny." 

Matthew 5:27 {)°'7'fU': h'}Y,: ,"CJII: M'Y,ou+: ~';TOUn'C:: 
0"'16/lou' : /lou: ,eI1AJDou.: M'Y,9u-'/·l/ou.: ~d'(h';": ·Ohfl.: ·m,fI.: 
'HKOUOa1:E on EPPE8TJ, Ou flOLXEUOELe;. 

Translation: "You have heard that it was sa id to those in the past, 'You shall not commit 

adultery. ", The Ge'ez phrase in the above version ·Ohfl.: ·Ohfl. "a man go ing to a man" 

is a strange translation; it seems to be objecting to homosexuality. Some Ge'ez 

manuscripts simply read OO'/I/ou': /lou: ·,"nulI: ~,.-'/-t19uOJ·. 

Matthew 5:28 M.: "l'}: hl\~:U'~,IIU':: OJ,\',.: fl.:": .1'1' : U·II·: 1"/'ou~:'r9u: &$'1°: 
~,ou'/l1lCJ'l': OAO·:: 
~,'}Oh.: ,,'Olll/ou': /lou: /l·II· : IIChf: lI,m,fI.:": OJ&.'/''1': OJ~~,: IlouOJ: CJ 'I;: 
OAO' :: 
EYW oE AEYW UflLV on mie; " PAElTWV yuvaLKa lTpOe; 10 Em8uflfiaaL aU1~v ~OTJ Eflo(XEUOEV 
aU1~v EV 1TI Kap61q. auwu. 

Translation: " But I say to you that everyone who looks at a woman and lusts has already 

committed adultery with her in his heart." The Amharic .1'1': U·II·: 1"/,ou~:'r9u: " looks 

at ... and lusts" shows two coordinated, conjoined verbs. The Ge'ez also resembles the 
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Amharic IICh.r: /'I·flh{l.'}· : 0111,,"'" "looks at a woman and lusts". In the Greek it reads 

"looks at a woman to lust for her". E1TleUf.1~aet l ' to lust' describes PAE1TWV ' looks'. So, in 

the original Greek ' lust' and ' looks' are not separate actions. This is very common in 

Ge'ez Bible translations; Ge'ez style prefers finite verbs. 

Matthew 5:29 \",.,.:'; : 'l,e:fli9": 'fI;t-I'I'Fli: ~,0l''l'·,''11: (l1"'r: trH' .£'.7iA 1')A'1: 
~ .. }~: ·fIA '}'li: fI.m4, : ~,I-JA li: V'/'I' : '1'I'19u

: hVI.£'.·]I]:: 
m~,au'L : O.£'.'}h: 1I1"''1'}: .rl'l(td' h : 9""1 : mMII'IA: h9"'Ih.: .£'. '~.£'. l'Ih: 'I!l:l.h: 
'r!]h: ml'lt: au1"ll'lt : 0"'1.r:" : h9"'rfJh: m'l'It: '1'1'19": 9"1'1/'1: 
I1M,,(f1: ~,tJ.£'.1'l:h: 
El oE 0' 6<!>8etAf.10C; aou 6 OE~ lOC; aKetVOetA[(EL aE, E~EAE etirrov Ketl paAE cino aou ' 
aUf.1<!>EPEL yap Daol '[Vet ci1TOAT]1ctl EV -rc;iv f.1EAWV aou Ketl f.1~ OAOV -ro aWf.1a aou pAlleU 
Elc; yEEVVetV. 

Translation: " If your right eye causes you to do wrong, pluck it out and throw it away; it 

is better for you to lose one of your members than for your whole body to be thrown into 

Gehenna." 

Matthew 5:30 N:'; 7,:1>:·'119" 'fI;t-I'I'}' U: ""Cmu Ij 'H': (I]"'}' : .£'.7iA't'jA'1: ~,1Y: 
'flA'rn: fI.m4. ~,I-JA n: V·/'I ·: 'l'n9": 7,'M.£'.·II]:: 
01 h au'!..: ~,Y:: h1'1': 1''''11: :J'I'I;"-I'h: 9u'h~· : m"lY:<t:: h9""tJl\,h: m"lY:<t:: 
.£'.~.£'.I'I: 'h"h7A: ~,.t.Y.: ~,9"hfJAh: ~,9"'rfJh: m·M': '1'/~9": 9"1'1/'1: h·/'I ': ~ <t: l'lrh : 
[30A mM,au'L: .£'.,}·o.,,<t:: h"lCh: 1I\"'°'1'}: 9"'}';:': 0l"lY:<t:: h9""tJ/'Ih.: .£'.'~.£'.l'Ih: 
:'+(h7A: ~\(h~: h9"MAh: h9u h·/'I·: P' ;Jh: m·M': h<'l't': 'J'/~9" : .£'.:'·my..£'.] 
Ketl El ~ oE~ la aou XElP aKetVOetA[(El aE, EKKOtjlOV etu-r~v Ketl paAE ci1TO aou' aUf.1cpEpEL 
yap aOl !(va; aTTo),,:rrrcu EV 'rwv Il EAWV aou Kat Il~ OAOV to aW(lcX aOD Ek YEEvvav a1TEA-aD. 

Translation: "And if yo ur right hand causes you to do wrong, cut it off and throw it away; 

it is better fo r you to lose one of your members than for your whole body to go into 

Gehenna." 

Matthew 5:31 "'1]1'19": 9"7H,}: I'&.;t-: 1'<t:'H"}: aul{<j:: .£'.1'1(1]'-":: 
0°'16I1au·: tl.£'.fI,APJ au·: 1'14' ~,9"rl1au·: t1.£'.Y: (tIC: 'fl ?fl.-f.: .£'.)I;'.t.<t:: "'f;: 
au7,.t.<t:: ') ~;;J' I:'I: 
'EPPE8T] liE, "OC; /Xv ci1TOAuau -r~v yuvetLKet CLUWU, oo-rw etu-rU ci1Toa-raalov. 
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Translation: ''' 'It was also said, ' Whoever divorces his wife, let him give her a certificate 

of divorce. '" 

Matthew 5:32 M, "11 7,t\~:V· : tu'1V': 9"7i''''} rt.;.I': YfI: 'l1uo"}: 9"h1Y'}:: 
hCo, t,uo'Hlt· : M'.t.;J:":: r·",{.;:r:l'-ln·19": Y'lfI: t,uo'IlIt.:: 
t,'}o/1,: knflhuo·: h·fI·: H.eY,·;hC: ·nho.·y.: ~\'H1: h."'·t\.uo. : nt\6I'1.V·: flfI.V·: 
YH.9"'/': CJI~,1""'L: 1Y,;J: 9";-": HhCJI·OtJ: IlooCJI: 
i:yw oE A.EyW U~LV on 1Tii<; 6 001TOA.UWV t~V yuvaLKa autou 1TapEKto<; A.6you 1TopvEla<; 
1TOlEL aut~v ~OlXEuSiiva l . Kat 0<; i:Cxv 001TOA.EA.U~EVTW ya~~01J , ~olXiita l. 

Translation: "But I say to you that anyone who divorces his wife, except on the grounds 

of unchastity, causes her to commit adultery; and whoever marries a divorced woman 

commits adultery." 

Matthew 5:33 Y,'?'1°9": Oo'n:V': r'I'flflCJI"}: M'.I'.uo,:":: n<f,'rn: t,·}°'1t\: 
uo,ht\'n'}: M,'?II),·n,h.C: tYr: 7,T~:':: 

o°'16huo·: t1.en.t\P'oo·: fI.<j·Y,9":"hoo.: h.·~'9",hfl·: nrhO'}: CJIt,'?·nh: oo,Mh: 
flh "III)" ·nrh.c: 
ITciA. lv ~KoucratE on i:PPESl1 toL<; OoPxalol<;, OUK i:1TlO PK~crEl<; , 001TOOWoEl<; OE to KUPl4> 
tou<; OPKOU<; crou. 

Translation: "Again, you have heard that it was said to those of ancient times, 'You shall 

not swear by your right, but give your vows to the Lord"'. Here the Amharic translation 

reads n,,,'ni: k~·°'1t\: "not swear by your right". This is very odd; both the Greek and 

Ge'ez translation read i:1TlOPK~OEl<; / tl. :"9"rhfl·: nrho:" ' not swear falsely'. This is 

among some of the (apparent) mistakes that we find in the translation. 

In this verse Greek U1TOOWOEl<; "give back, restore" and Ge'ez t,'?·nh: "return, give back, 

restore" are more precise than the Amharic 1I'J' "give" which is a little vague. 
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Matthew 5:34 h'b an hl\:):U': MlU':: h·Y.: k)·o,]I'I·::nl'l°'lJ!.: {nl;t.' 
f'~,"JtI),·n(",c: II'<\"} 'l'r'l:: 
t,·}(t: h'nl'lhon' t ... r9u rl,I'I·: "Jon''''.: t ... nno'IJ!.: l.{lon: on'}n.;.: I'Ih"JIU,: 
'nth.c: m'h"" 
EYW 010 AEYW UfllV fl~ ofloocn OAWC;' fl~tE EV to oupCtv0, on 9povoC; EOtLV tOU 9EOU, 

Translation: " But I say to you, do not swear at all, even by heaven, for it is the throne of 

God," 

Matthew 5:35 n9u .l':C9u : f'''J';': 61>1°,] 'l'r'l:: nl'';'I'\('\,9u 9u : r;:t'I\",: '},)'P: MC: 
'l'r'l:: 
mt ... n?"~·C: "'Ion: onhf'Y.: l,U,U': m'h'f,: mt ... nt ... f'';'1'\('\,9u

: "'lon: m.;.: I'I'}']-,''': 
OIlJ!.: J!.l..t:: 
~~1E EV '(11 YU, Ott lJ1T01TOOlov Eonv ''("(.Jv lTOOWV alfroD, ~~'tE Ei<; tIEpoa6Au~o:, Ott nOAle; 
EOtLV toU flEYUAOU PCtOLAEWC;, 

Translation: "Also by the earth, for it is his shoe, or by Jerusalem, for it is the city of the 

great King." This seems strange: 6I>},o'] "shoe" is not in the Greek and Ge'ez, which have 

"footstool". However, Littmann (1943: 498) in his glossary to the Royal Songs notes that 

6liI.o'l apparently meant "footstool"; he refers to the dictionary of Kefla Giorgis. 136 

Matthew 5:36 n",·{Jli9u : t.-)·O']A:: t,r:):A9"'l: ;:t·Y.C"J: tI'}~.: t,'}.ll.r: ?,)·C: 
~6f:'9u: '~"'i': 'l'ofC9u: '~"'i':: 
mt ... r9u ml'l': nCh{Jhon"I,: l,{Jon : td'hl'l' : t,m'/': p6C'h 
')Ill: t ... ?O-,\: mt ... ?t'l..on:: 
fl~tE EV t U KEq,CtAU oou 0floOUC;, on ou OUVCtOCtL flLCtV tPLXCt AEUK~V 1TOLt;OCtL ~ flEMLVCtV. 

Translation: "And do not swear by your head 137
, for you cannot make one hair white or 

black." 

Matthew 5:37 ~'I6·:):U·: J!.IJ-'}: ~,'r'l.: ',m·: '/OJ': t,J!..r.t'I9u
: t,J!.Y.t'I9u

:: {J(IH:n: 
rmffJ: rh-f·: ',m·:: 
t,m~: J!.h·'}: .4'Ahon·: hon'!.: hm: hm: ml, on 'I.: t,A(I: mt . .I':<i·-'\·(\: 1'I11,}'f,: 
h9u hh·J!.: m'h'/:;:: 

136 In the Royal Song III we read the following ?" ""6';": 'p'r',.: al°~ ("the eat becomes your 
footrestlfootstoo I") 
13 7 The Amharic word nt·flTl9u can mean either "your head" or "yourself'. 
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EO-CW 6(: 6 A6yot; u~wv val vaL. au QU' 'to oE 1TEpLoaov tOUHvV EK roD iTovl1POU EO'tLV. 

Translation: "Let your word be 'Yes, Yes' or 'No, No ' ; anything more than this comes 

from evi l." 

Matthew 5:38 \""C]O(JJ"}: no'n-.().:: 'i.e;}: fl'i,!'.'}: 'rCMu: wrcn:: 
nou6hou·: 1I,!'.fl,t\p.>ou·: t'I-I,y.9u,Hlou,: O,!'.'}: Un,/,: O,!'.'}: mn'}: un,/,: {J'}: 
'HKOIJaCm on EPPEOTj, 'OcjlOaAf'(JV aV-rL 6cjlOaAf'oii Kal 606vm aV!l 666vroe;. 

Translation: "You have heard what is sa id, 'an eye for an eye and a tooth for a tooth.'" 

Matthew 5:39 M, "l'}:: l,II:f()·: t,O()':: M.')·: t,"":I'(JJou'::'r1C: "l'}: .,.~: 
t.""n9u : oM.u: out\llo"": y.o}<[o: ()·,/,,.:;'m·'}: Y."l<[o:: 
t,'Mh. : h·flohou·: td+:I'm9u p.>; ohh·,!'.: (JJt'IIl'I.: ~<t:Oh: out\;J';n"'h: 11\'°'l'}; 
"'L'r; o"'/:: l]t\h:J''!.: 
EYW 010 AEYW Uf'll' f'~ avna!fjvat !t\> 1TOVTjpt\>· aU' oaw; aE pa1T((El Ete; !~V OE~ Liw 
aLayova raoul, a!pEljlOv aU!t\> Kal !~V !fUTjv' 

Translation: "But I say to you, do not resist an ev ildoer. But if anyone strikes you on the 

right cheek, turn the other also;" 

Matthew 5:40 om,I'.Y.: t\'fllln'}9u: omM.: "''''I,Il 'li'}9u
: Y."l<[o: ,,.m·II"":: 

mOII'l..: Tt,'/Oh: m'l.Y.h: 11"l'/h: "'Y:"l: o"'/:: t\·fln'l..: 
Kal !t\> OEAOV!( aOL Kp tOfjvaL Kal !OV XL !wva aou ACXPElV, !fcjlE<; CXU!t\> KCXl !O Lf'(hLOV' 

Translation: "And to one who wants to take your garment, give yo ur cloak as well." Here 

all three languages differ. The Greek begins "If anyone wants to judge you"; the Ge'ez 

begins "to someone who oppresses/defrauds you"; the Amharic simply has " to one who 

wishes to take your garment". The Greek and the Ge'ez have two verbs, while the 

Amharic has on ly one. 

Matthew 5:41 t,'}y" 9U 6t·<):9": \''1'''''''·U: hCn': ;JC: m.Y:: ()·o,}-:: 
moll'!.: Oflmh: t,mY.: 9u 6t·t.: .-hC: 9ullt'\,()·: IIt\h;J': 
KCXl oa"e; aE ayycxpEuaEL f'LALOV EV, U1TCXYE f'H' cxu!oii ouo. 

Translation: "And if anyo ne pulls [i.e. forces] you to go one mile, go with him two 

miles." 
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Matthew 5:42 1l1100'/U: {J'P:: 1I.0.~.C9u: \'OJ.I'.y.: h9uO.: t,:rOt\:: 
OJIIII'!.: M,lIh: V'O: OJIltI'I.: ,,'I\oI'<hh: h, ""h'U,:: 
1:0 al1:of>v1:( OE 06t;, KaL 1:0V 9EAOV1:a aTTO oof> oav(oao9aL I.l~ aTTOO1:paq,1'lt;. 

Translation: "Give to anyone who begs from you. Do not refuse anyone who wants to 

borrow from you." 

Matthew 5:43 {JO'ffv·: h'}Y.: .,'IM:: 1ft\'}J>:t·li·}: OJ·.~..I'::: mt'\T' !i'}: 'Pt'\:: 
I'ID"J6hoo·: tH"OvlI: M::~C: II.f't.~·lh: OJ~t'\h: M~""h:: 
'HK01JOa1:E on EPPE91), 'AyaTT~oELt; tov TTA1)oiov oou KaL I.lLO~OELt; tOV EX9pOV oou. 

Translation: "You have heard that it was said, 'Love your companion. Hate your 

enemy. '" The Ge'ez reads t,~~·C: H.f't.~lh "love who loves you" instead of "your 

companion". The Amharic seems to follows the Greek reading. However, there are other 

Ge'ez versions which read h~'}C Ill'.h "Love your companion". 

Matthew 5:44 M,: "I'}: ht'\'fV': t,IIV': M;t-'fV"}: OJ·.I' . .<\.:: IfCh·: 
\'D"J.l "ID"J'f V·'}:: 00 t\1-J 9u: M:C'/': 1ID"J.l'.t\ 'P"": V': l'.t\ ~9u:ilIID"J.'I·9u'P'f V': 
ilIID"J..r{I.~'P:): V·9u:: 
t,'}I'Ih.: h'OIltIOO': t,~~<;.: Mh'Hloo': OJIfCh}Doo·: IIhll: ,el"loo·hoo.: OJI'I'1,e: 

"10<;' : M,II: ,e7,t\t .. hoo·: OJl'.t\~: t\611: hll: ,e'N,,111'hoo,: OJ,eI'lY.·~hoo.:lJ8 
EYW OE AEYW UI.lLV, uyaTTiitE toUt; EX9pout; UI.lWV KaL TTPOOEUXE09E UTTEP tWV OLWKOVtWV 
ul.liit;, 

Translation: " But I say to you, Love your enemies and bless those who curse you. Do 

good to those who hate you, and pray for those who rob you and persecute you." This 

translation has additional phrases not found in the Greek text. The Greek text literally is 

translated as fo llows "but I say to you, love your enemies and pray for those who 

persecute you". The Amharic adds, "bless those who curse you." Here, the expanded 

Amharic translation is a direct copy of the expanded Ge'ez translation. This is an 

138 Some Ge'ez MSS lack the phrase (}lQrohP'uo,: tlM\: .e.l"luo·huo.: 
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unmistakable indication that Abba Abraham's translation was informed by the Ge'ez 

version. 139 

Matthew 5:45 O(\o'1f')': 11(1 IICJ;I·:r·U·: A)!::)'- : :"If~': IfH~::: ~,e(\· fJ,t,y.'): 
fm~A';: (lO'H;9": (lh'G;'1;9": : 'U';ou·')9" fW)°'1A';: Oll,V:,'I>'}9": 0~'l'~,')9":: 
hou: -}·h·'/· : m·(I·}'.: M,.Ohou·: no: (\o'1f'r:: Mlou: m·},.f:: fIPe;", fJ,M": .<1.0: 

},h'Y'): m'tt·'): mf'!")9": 116(1: lIY:,'I>'): m:\'N,'):: 
orrw<; YEvT)o8E UtOL ,OU mnpo<; u~wv -roU EV OUPUVOL<;, on ,oV ~ALOV uu-rou aVU,EUEL 
ErrL rrovT)pou<; KUL ayu80u<; KUL PPEXE L ErrL OLKUlOU<; KUt aIilKou<;. 

Translation: "So that you may be children of your Father in heaven; for he makes his sun 

rise on the evil and on the good, and sends rain on the righteous and on the unrighteous." 

Matthew 5:46 {'mY • .<ITU,')9": hmY . .<ITU·: {';/,II: 'P ;JTU':: t,ff1C'1'1l: h'}.I'"U : 
f_~e'I': {,M":: 
},llou: t,~,,'ehou': t1ft..~'ehou·: 9U')-}'~': O(v)' hou,: t.!.~.: OU~-O(hY'PI. : hO'Ju'll: 
.e'/-O-:':: 
Eav yap ayurr~OT)'E -rou<; ayurrwvm<; u~a<;, ,lVU ~w80v EXE1:E; OUXL KUL OL ,EAWVUL ,0 
Ill)'tO 1TO LOUO LV; 

Translation: "For if you love those who love you, what reward do you have? Do not even 

the tax collectors do the same?" 

Matthew 5:47 hm1'v:'1°il:TU'9u : ;Jt·: 'Oil' : -0')"/';-';': 9U'}: ,r,;.".,r: ',Y.t.;J-:'~U·:: 
,.ff1C':fll: Y."l'/o: ~\'H)uU: fY.C1·: {,Mu:: 
mhou'l.: n.~hou- : ,t},ou1hou': 9°1"'~': t..'v:".Y.: tI'/'Oehou': M.'/·: ,,(hIJ·O'l.: 
hO'JU'll: .e1·0';·:: 
KUL Ea1' aorraOT)08E -rou<; aOEA<pou<; u~wv ~6vov, d rrEpwoov 1TO LEL,E; OUXL KUL ot 
E8vlKOl "Co exireo 1TOlOUOlV; 

Translation: "And if you meet only your brothers, what more are you doing than others? 

Do not even the Gentiles do the same?" The Greek word aorraOT)08E ' to greet, salute' is 

translated as Amharic '0:"1';";· "meet". The Ge'ez follows the Greek ("greet"). 

139 It is interesting that the King James Version also reads "bless them that curse you." In the B-text of the 

Ge'ez version the phrase (JIfICh?'oo': r'lhr'l: ~1."luD·huD' is missing. The B-Text is the exact equivalent 

of the Greek of VBS. 
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Matthew 5:48 h,,'}·"{J: <j:)I..o'/'}: V·'/·: I'n°'l~: t,Il;r:rV': '/:)1..9°: h·},\'.: V",:: 

t,'H'oo'n: h·',·: <J.:)1.·"'l',:hoo: t,·nhoo·: <J.:~9°: Ol'~"":: 
"EOE06E ouv UIlEte; rEAElol we; 6 TTCxr~p UIlWV 6 oupcivwe; rEAEloe; Eonv. 

Translation: "Be perfect, as your heavenly Father is perfect." The Greek has the word ouv 

'therefore, then, accordingly' which is missing in the Amharic, Thus the Amharic 

translation does not indicate the continuity of v, 48 with the previous verses, 

Matthew 6 

Matthew 6:1 'rm'H-':: t,;rY:C1': 9°l'\'P;r:rV'1: nnw': &':1': /lC''I'I:w': -r;r~: 
tl'}~:: ~,1,1!.,u: l]t\lf~{J: '1';1: 1',,:rV'9u : nnD'!,\'.: Il/lw': Illl;:/·:rV·: ln~:: 
0111,0''': 0'</:: td'''l<': 9u l'\'P·rhoo·: tlo,\'.~: 
n·nh: Olh°'lM'n: -r,h1<'/I': 6t\.·rhoo·: n1n: hn·hoo·: Hn: n°'lY-r:: 
IIpooEXETE [oE] r~v OlKctlOO1JVllV UIlWV Il~ 1TOlEtV EIl1Tpoo6EV rwv riV6PW1TwV 1TpOe; 1'0 
6Ect6~Vctl cturote;' EL oE Il~ yE, Ilw60v aUK EXETE 1Tctpa Hi> 1Tctrpl UIlWV 1'0 EV rote; 
OUpctVOte;, 

Translation: "Beware, do not put your alms before others in order to be seen by them; for 

then you have no reward from your Father in heaven." The Greek has OlKctlOO1JVllV 

"righteousness". The Amharic and Ge'ez have 9°l'\'P;r:Y.u-'}/ 9")I.''P·f'hoo· "alms", This 

is probably the influence of the following verse, where the Greek term EAEllll001JVllV 

~'alms" is used. 140 

Matthew 6:2 9°l'\'P:"9": Il,I'.l."lU: 'UL: oo/lh:"': t,;r{J~4.:: n&,-ru:: ~,·}.<l'yY.C'/·: 
"l'ntl:r: n·/·Il'},: n1n,Y9°:: nnw·: tn~: ,\'.00{J1'/·: H1~:: nOl"':"': h',"lt:'1:V': 
t,/lv,:: 'I' ;1=t:w··} wn-'l.: 
w(l'l'l.: -H,nc: 9"l'\'P1'h: td'14.1: </'0: n:,,~o~h: hoo: ,\'.'/·n<.: 00~t\'P1: 
n?°h<.t·Il·tlfoo,: Oln<J.:'JOl·: hoo: ,\'.Ch,\'.p'oo,: n'nh: t,o~ 1: ,,'ntlhoo': 
rh'/<.tI·: 6t\..p00,:: 

140 The New Confessional Bible wh ich is translated by the Ethiopian Orthodox Church under the 

supervision of the Ethiopian Bible Society also reads as ?"?''P:J·'1·u··) "alms", The New Amharic Standard 

Version. which is translated by the International Bible Society. reads untl,ll?" /-"t·':)'U·') "your good 

deeds". 
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"O'IXV OUV TTOLtiC; UETjllOOUVTjV, Il~ OIXATT[OUC; EIlTTpOOeEV OOU, WOTTEP ot lJTTOKPL'tlXt 
TTOLOlJOLV EV ,lXlC; ouvlXywYlXlC; KlXt EV 'tIXlC; PUIlIXLC;, OTTWC; oO~IXOeWOLV UTTO ,wV UVepWTTWV' 
UIl~V AEYW Ulllv, UTTE)(OUOLV ,ov IlLOeOV IXU,WV . 

Translation: "So whenever you give alms, do not sound a trumpet before you, as the 

hypocrites do in the synagogues and in the markets, so that they may be praised by others. 

Truly I tell you, they have received their reward." The Greek and Ge'ez versions have 

"street" . Here Amharic innovates from both Greek and Ge'ez and has instead the word 

'/n.,r "market". However, Ge'ez MSS like E and D concur with the Amharic translation. 

Therefore, this tells us that the Amharic translator did not follow the A text only. 

Matthew 6:3 t,'H- "I,}: 9"K''P:'': q.l'.l"lU: ttL:: "J&·li'} 1 t,;t-lI;t-m+: ",'fli: 
1'9U ll&·m·'}:: 
mt,,},I'I'l: {In: ""1'OC: 9uK''P'}h: h.:rh9u C: 1:J,:J9uh: 1I""1'OC: I''''l,}h: 
000 oE TTOLOOVWC; UETjIlOOlJVTjV Il~ yvw,w ~ UP LO,EP" oou ,[ TTOLEl ~ OE~L" OOU, 

Trans lation: "But when you give alms, do not let your left hand know what your ri ght 

hand is doing," 

Matthew 6:4 9uK''P.."li: Ollm·C: h'}.\~·'}l1"}:: t,q '}li: Ollm·C: 1'0<J.,rf!.: O"lAK' : 
f!.1'l'l"!iA :: 
hoo: f!.h·'}: Oh~'}: 9uK''P'}'h: mM·h: Ilht.',l'h: Oh~'}: I'OMh: hlP'h: 
OTTWC; TI OOU ~ UETjIlOOUVTj EV ,0 KpuTT1:0' KlXt 0 TTIX'~P oou 0 PAETTWV EV ,0 KPUTT,0 
UTTOOWaEL OOL. 

Translation: "So that your alms may be done in secret; and your Father who sees in secret 

will reward you." 

Matthew 6:5 OUlf!.li9u: '1.lt: 7,'},V,: "I·fit,:)'.: t,,}u·'}: : f!.m-'lIl·<J: f!.KAr.: In~: 
-,:0001': 01·qq,: M,.\~.rlfJf!.9u: °<J6In:: lI()m' : 1I.;t-r.:: 7,m""}: A'}·/&·:)'.u·: 
'P ,:J:t!m··}: h '}.v.: m()-'l.:: 
m(ln'L : ·}·l'..Ar.: td'h' ~': hoo: oo~A'P'}: ',lIoo: y,:.~,<;,: 09"Ir&·Q'h mOm·ll-/·: 
00~11'/: OOCrl"O: "''f'l''oo': f!.l'..Ar.: hoo: f!.O,f!.fJ1oo,: ()'Oh: t,O'l.') : ,,'Ollhoo': 
n,'I'II ': 6(1,'1'-00':: 
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K(xl o-mv 1TPOOEUXTJOeE, OUK EOEaeE WC; ot iJ1TOKPI-mL, on qllAoDolV EV -mLC; OUV(xYWY(xLC; 
ml EV -mLC; YWVL(x IC; ,WV 1TA(XHIWV EO,WHC; 1TPOOEUXEae(xl, 01TWC; q,(xVWOIII ,OLC; 
aVepW1TOIC;' afl~V AEYW UflLV, a1TEXOUOIII ,OV fllOeoV (xU'Wv. 

Translation: "And when you pray, do not be like the hypocrites. For they love to pray 

standing in the congregation and at the street corners, so that they may be seen by men. 

Let me tell you truly, they have received their reward." 

Matthew 6:6 ~,'H-: ,,/'): n?'(I.eu: 'UL:: OJ'v,: n':,.,u: "/1]: n:e'l1')9": 11;>:: ?A.e9": 
"I]-}-U: nP'OJ'c (l0'1,.I'~:: nP'(I)'c: r°'1 . .I'.e9": M'}-u: n"/A)I.': .en'l'llA:: 
OJ~,'H'n: (10: ""7.,1'\.: I]h: n,'I-h: OJ6?·: "j'H-h: OJl'.I'\.: (lM'h: nh,l\·'): OJM·h: 
U.eU ... : 1n·~,: rOMh: hlP"I-:: 
ou oE o-mv 1TPOOEUXTJ, ELOEAeE Etc; ,0 '(XflELOV oou ml KAELO(xC; '~V eup(Xv OOU 1TpOOEU~(x1 
,0 1T(X,PL oou ,0 EV ,0 KPU1T,0' K(xl <> 1T(x'~P oou <> PAE1TWV EV ,0 KPU1T,0 a1TOOWOEl 
OOL. 

Translation: "But whenever you pray, go into your house and shut the door. Pray to your 

Father who sees you in secret; and your Father who sees in secret will reward you in 

public." There is a translational problem in this verse. The Amharic and Ge'ez 

translations deviate from the Greek version. The Amharic translation reads "will reward 

you publicly" (likewise in Ge'ez). The Greek just simply says a1TOOWOEl "will reward 

you" with no mention of publicness. Here again, the Amharic has evidently used the 

Ge'ez as vorlage. 

Matthew 6:7 n?'''.I':t·V·9u
: 1,tL: 'I1C: ~,;:J .. ntl·: ~,')'v.: ~,;"II·n:: n'11t-l'OJ': 'n.,·",: 

r°'1.nO'f":/:OJ·: .eou{l":I' 'l' A <;:: 
OJM'L: ·"'7.,A~: ~ .... rU'}"/O·: hou: ~,;h.,·n: ',{Iou: .eouMI-·ou.: M,·n1I'<;': '/O.(lou·: 
U.efl9"pou·: 
IIpooEUXOflEVOI oE fl~ P(xH(xAOY~OTJ'E W01TEP ot EeV IKOL, OOKOUOIII yap on EV 'u 
1TOAUAOYL~ (Xu,wv E tO(xKOUOe~Oov,(X 1. 

Translation: "When you are praying, do not use vain repetitions as the Genti les do; for 

they think that they will be heard because of their many words." 
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Matthew 6:8 tlT'rl'\t'I 'f':,:ro·:: tICJ;1':}"' U·: yro·j't'I Cj: r9u
:", 7H"}: ro.l'.CI'\·: 

<'\'rMu""r:: 
tl. TToul'\t'lP'ou·h.: ',"}h: Mlou: nl9u C: tln'hou': outt:'/'.I'.hou·: 
Uh"}nl'\: 'hht'lr.:: 
fl~ ouv 6flOlW8~!E aU!OL,' OLOEV yap 6 TTa!~p uwJv WV XPELav EXHE TTPO roD Uflii<; 
,xl l"~o(XL airrov . 

Trans lation: "Do not be like them, for your Father knows what you need before you ask 

him." 

Matthew 6:9 ~,t'\'}'Hl: ~,'}.':. u: ?t'I r.:: t,CJ;I'1"}: U' J', nl'\O'} J',: rD'JSc:: fl9u'fi: 
J',oulln:: 
rotl'}:"OU'I'\: hou1t: nfl·: (In: :"?,t'lr.: M"': un: I'\0'}y:,.: J'"H'.I'.lI: fl9uh: 
OU!W, ouv TTpoaEuxm8E UflEL<;- IIchEp ~flWV 6 EV roL, oupavoL,. itYlaa8~!w !O OVOfl& 
aou' 

Translation: "But you pray in this way: Our Father, who lives in heaven, hallowed be 

your name." 

Matthew 6: 10 OU"}"l,<·L+ n: ')' 9u l\:: &.:!, .l':n: 'rU'"}: nl'\D'J J',: h "}.I'.U",9u
: 

n9u .I':C9u
:: 

'r~l\h: ou"}"lp")'h: P'9u l.t:h: nhou: nl'\°'}J',: h°'l(}': MU.I'.'C'L: 
U8Erw n paOLAELa aou' YEvT18~!W !O 8EAT1fl& aou. w<; EV oupavc.;; KaL ETTL y~,' 

Translation: "Your kingdom come. Your will be done, on earth as it is in heaven. " 

Matthew 6:11 ~,Te:t·:r~'}: rD'J.n:!"n: lim'}: lit.:: 
um: I'\.<'\r',: Uflfl: M 'r',: r'9u

: 

!OV &prov nflWV !OV Emoualov 50, nflLV a~flEpov' 

Translation: "Give us enough injera, today." The Amharic translation lacks the word 

"daily", and seems to focus on a given day, "today". The Greek adjective "daily" 

(Emoualov) modifying &p!OV "bread" has given trans lators and interpreters a great dea l of 

trouble. As most interpreters agree, it does not refer to one specific day but also refers to 

"on the coming day," "for each day ofours"D a daily prayer for the needs of the day. The 

Amharic seems to lack this sense. 

68 



Matthew 6:12 J!,;I'C: ntn: nOj': fIlOF}:: M'9D: Y.,,/ero'}: J!,'l'c: h'}t\ : Iny:: I'Ilj': 
I't'IO 'j,}: : 
OY)Y:"/: 1'1',: t,n<'l', : OJ1.;JI'~: hero: '}ih~'l.: ,}')Y:"/: 1'111: t,nn: 1'1',: 
Kat &<jJEe; ~l-llV .it 6<jJElA~l-la.a ~I-lWV, we; Kat ~I-lEle; a<jJ~KaI-lEV .ole; 6<jJElAhale; ~~WV· 

Transalation: "And forgive us our debts, so that we may forgive our debtors." Here the 

Amharic mistranslates the Greek and the Ge'ez. In the Amharic forgiving others is 

considered as a result of being forgiven by God. But in the Greek (and in Ge'ez) the 

appeal is made for God to forgive on the basis that "we forgive others". So, the 

translation should have been "and forgive us our debts, as we also have forgiven our 

debtors"; we ask forgiveness "in proportion as" (we;) we have forgiven those in debt to us, 

a most solemn reflection. 

Matthew 6:13 roY. eroh&·9u
: t,;:r"/C]'}: hh~·: nro·l'}: ?,Tt>:·:: rHo: ~ro·'1: 

ero'}"/P")-: ;)J!,t\9u
: 9u ll;J'19u

: 1'I11l'\l'Iero·: t,l1'L'}:: 
roh •• r,m,',: ro'lI-j-: ero'}n+: t,I'\: t,y:')~~: MIDhh'J!,: 13A "lIero: tU,h: J!,h,t: 
ero,},,/p"h ro1J!,t\: roll,nrll"'-: I'I'Mero: 'M9u

: h"'l.,}:: 
Kat I-l~ ELOEVEyKUC; ~l-liiC; Etc; 1THpaOI"\V, aHit puoal ~~iic; a1TO mu 1TOV'lPOU. 

Translation: "And do not bring us to the time of trial , but rescue us from the evil one. For 

yours is the kingdom and the power and the glory, forever, Amen." The doxo logy in the 

second half of verse 13 ("For yours is the kingdom and the power and the glory, forever, 

Amen") does not exist in all Greek manuscripts. 141 As a resu lt in some English 

translations we do not find this part. The Ge'ez version does have this sentence. We do 

not know whether the Greek text available to Abba Abraham had this phrase or not. 

J4J "The familiar doxology closing the modern version of the Lord's Prayer appears in a textual note in 

many translations because the earliest manuscripts of Matthew do not include it." [bold in the original] 

Craig S. Keener. A Commentary on the Go;pei of MatthelY (Grand Rapids: William B. Eerdmans. 1999) 

225 . 
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Matthew 6:14 flft!»): ;}m),;t-":aV}: j!.q·C : ·n'}'fI·:: ~,Ij;t-):U'?u: Vft0'l~: y.,,/qo: 
j!.q·C: ~,fII\):U·:: 

MlDo: ~,oo: ' )Y.,,/oo·: flft·n,-: t,n<'llfoo': V7.1~;"/: flhoo··/, : t,n'hoo': lin : 
ft°'})'r : ~,n<'lhoo·:: 
'Elxv ylxp aq,fj1:e 'wi<; av9pw1Tol<; !Ix 1TCtpCtmWj.lCtm Ct im3v, aq,~oEl KCtl uj.liv b 1TCt!~P Uj.lWV 
b oupavlo<;' 

Translation: "For if you forgive others their sins, your heavenl y Father will also forgive 

you." The Greek 1TCtpCtmWj.lCtm "trespasses" which is translated as ;}m),;t-'fav} ' their 

sins' in Amharic is not part of the Lord's Prayer, The Greek word 1TCtpCt1T!wj.lCtm 

"trespass" is literally "falling to one side," a lapse or deviation from truth or uprightness, 

The anc ients sometimes used it of an intentional falling or attack upon one's enemy, but 

"slip" or "fault" (Gal 6: I) is the common New Testament idea. So, the translation should 

have been ooi'ilfl4,'fav} 'their trespass,' for it is not in the power of humans to forgive 

sins. 

Matthew 6:15 j!.q·C?u: 1j'}'fI': f\(\!»T: ;}m),;t-'J:(JJ"}: M;t-TU'?u: ;}m),;J'):W}: 
j!.·}C: ~,j!.t\iI:j'·U·?u:: 

m',oo: h.7Y.."/oo, : ~,n<'llfoo ·: flft·n,- : h.V')J'..' ''/ : t\hoo.'l,: t,n'hoo' : t,n<'lhoo':: 
"lxv OE j.l~ aq,ii!e !oi<; av9pw1Tol<;, OUOE b 1TCt!~P Uj.lWV aq,~oEL !Ix 1TCtpCt1T!Wj.lCtm Uj.lWV , 

Translation: "But if you do not forgive others, neither will your Father fo rgive your sins." 

It is correctly translated except that "trespass" is rendered as ;}m),;t"fav} "sin". The 

Greek word means "trespass"; the Ge'ez t,n<'llfoo' means "trespass" or "sin"; the 

Amharic means "sin", 

Matthew 6:16 n~o,},·f-u·?": 1.11. t,:"?m·t\·/·: h·}Y.: ,,/·n ... :}::: hC<'I't:m·: 
j!.?(JJt\.?fI·'j': &.;t-'(m·l?u: j!.·'·y\&·fI·'j':: fI.;t-(JJ</" flft!»T : hl,\'. : ~oo· : : h(JJ"':" : 
7,',"/t·';f·U·: t,flU':: 'P .?'J:(JJ.'}: 7,'}Y.·I'·,·nfl·:: 
m(ln'L: r?,(JJ·oo. : h. rh'~': hoo: ooy"·t\'P/: '-floo : j!.roo?flm·: (JJj!.'l:.Y\';': ·/~oo·: 
hoo: )'~,?"C'oo·: ft·n,-: hoo: ~oo·: t,o~ I: ~,·nflhoo·: (h'1'fI': 6ft,·l'-oo,:: 
"Omv OE vTjOmJTj!E, j.l~ YLvEage w<; ot U1TOKPl ml oKu9pW1TOL, aq,CtVL(oUOLV ylxp !Ix 
1TPOOW1TCt CtU!WV 01TW<; q,CtvWOlV !oi<; av9pw1Tol<; vTjOmJOvH<;' aj.l~v AEYW uj.liv, a1TExouolV 
!OV j.lL090v CtU!wv. 
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Translation: "And whenever you fast, do not look dismal , like the hypocrites, for they 

disfigure their faces so as to show others that they are fasting. Truly I tell you, they have 

received thei r reward." The Amharic goes in line with both the Greek and Ge'ez. 

Matthew 6:17 t,'H': "n: OMu'!l: -tiL t·c'l"Ii'}: 'I"/,Il:: &,r'Ii'}9u : ;.t-IJ·O:: 
t,,}1'nh.: {l0: rl',1ll'9u: '}'h'rIJ',: Chnh: 1ll1'1IJ-O: -n.h: 
au 0" Vll0tElJWV aAEL1jm( oou T~\I KEq,ctA~V Kctl TO 1TPOOW1TOV OOU V(tjlctl. 

Translation: "But when you fast, put oil on your head and wash your face ," 

Matthew 6:18 flnlll': h'}.v,:r;.t-~: j(oulj': oull(\U: ~'IC: "I,}: flll'}'U: 09up'm.C: 
fl°'l, f~:: 09D p'm.C9u: V°'l.f~ : M 'r1i: O"lt\$: ~n'PtjA:: 
hou: tl.fh9D Ch: n-Oh: hou: )(9D h: tlh'W{\: M ·h: tIOhP,,'} : Illt,O·h: t1~t.tl.rh: 

OhP,,'}: rOlll'h:: 
Ihrwe; I.L~ q,ctVue; TOLe; UVepW1TOle; V1l0TEUWV uUIt "Ii 1TctTp( oou T0 EV 1:0 KPUq,ct(<v· Kctl 6 
1Tct1:~P oou 6 PAE1TWV EV 1:0 KPUq,ctL <v U1TOOWOEL DOl. 

Translation: "So that your fasting may be seen not by others but by your Father who sees 

in secret; and your Father who sees in secret will reward you in public." 

In the Greek and the Ge'ez God is portrayed first as the one "who is in secret", then as 

the one "who sees in secret"; but the Amharic renders it twice as "the one who sees in 

secret" (cf. 6:4). The Amharic also adds "in public" at the end of the verse, unlike the 

Greek and the Ge 'ez (cf. 6:6).142 

Matthew 6:19 O<'\{)'}: tl 'rn'Olln': {\fI'}r: 09D Y:C: fI~:: rA: IllY.O'f,Ofllll·: Hll9": 
illY. °'l.f',:"t1Ill':: f\,n:r9u

: ., Y:{\Ill': Ill_~. O'f.nC'I+:: 
td'll"lO': flhou·: oulj"l'O-'" 09D Y:C: 10: ~Ot'\.: Illf°'lllc;' : ~'I.: lll'I'<.'}·I' ... ·b: 1ll')O: 
~hCV.: nt.:""'·: lll~nC'I!:: 
M~ elloctUp((HE UI.LLV ell0ctUpOue; E1Tl 1:iie; yiie;. 01TOU o~e; Kctl PpWO le; uq,ctv((EL Kctl 01TOU 
KAE1TTctl OlOPUDDOUOlV Kctl KAE1T1:0UOlV' 

142 Note: Some Gee'z manuscripts add the word !ltv .. ,. . 

71 



Transaltion: "For where your box is, there your heart will be also." Here the word 

"f()c;-:,~U' "your box" corresponds exactly to the Greek 6 9'1oaupo<; oou "your treasure". 

See the point made in 6: 19-20. 

Matthew 6:22 r P";J: on·Ot·,}·: q,e '}: 'UD':: q,e'rli Yl.;.: 'Orlf,}: P" ;J1i: U·(I· 
rOt·: ,elfC;t\:: 
°'i1'Y.''': (lp" ;Jh: m·~,"" O,e ,}h: h9uhon: O,e ,}h: {}<I.,n: m·~,''': h .. (I·: '/~ilrh: 
'0';'0: m',,": 
'0 AUXVO<; TOU Q(.)).laTo<; EOHV 6 oq,9aA).lo<;. E1w ouv U 0 oq,9aA).lo<; oou &1TAOU<;, OAOV TO 
aw~cX aou ¢W'rEL VOV EO't"((t,' 

Translation: "The eye is the lamp of the bodylflesh. So, if your eye is healthy, your whole 

body will be fu ll of light." The Greek word oW).la "body" is rendered in some Ge'ez 

versions as '/~il'}'h "your soul". However, this is not the case in all manuscripts; some 

manuscripts and the UBS edition read p";Jh "your bodylflesh". 

Matthew 6:23 q,eTli: "J'}: ;J'O'f0'f.: 'O'}'lf'}: P" ;J1i: U·(I·: rlXl.(lon: 
,elfC;t\::Cn-t: Y(lm': ·OG.,'}: a.1.(l 0 'i: hlf~:: a.1.(lO'fm·il: il'}'r: ,elf'}:: 
m',ono: O,e'}h: ,h°'iO\L: m·h·": h'(I'};f'h: 7.·t\on'}· : m·h·": m(\O: ·OC/'}: 
Wlb(l.h: Ylt\onr: CD·h,": Ylt\on'rh: o'Lonm'}: CD'?"":: 
Eirv DE 0 oq,9aA).lo<; oou 1TOV'1PO<; U, OAOV TO OW).la OOU OKOTElVOV EOTal. EL OUV TO q,w<; 
TO EV aOl OK(J-cOC; eO"C lV, to OKoro<; 1TOaov. 

Translation: "But if your eye is unhealthy, your whole body will be full of darkness. If 

then the light in you is darkness, how much will be the darkness?" 

Matthew 6:24 ~,'H':: CJtY: (lU'(I'r: on?tl'}': ~,,e~:(lm'9u: : ~,'},l\.'}: 7.t\f.: ~,'M·,}: 
l-Jt\rJJ.\'.Y,: : ~,V\.'}9u: MI'Oe': U·M·~:m·'}: l-Jt\C;.,,:: (lh"JII),·O,h.CC;: (lh'Or: '}"111': 
111Y,' : k}·:):(I·9u:: 
~,t\(I: H,eht\ : (lht\~b : ~,"Jh.il'}· 14': ,t··,,'W·: hO'f,,/I: ~"hY,: Y'i~~'C: mllt\~\: 
,eYl"lh: mhO'fMl: M"h,l\.: ,ehr~btll1: m(ll-Jt\~,·: r~,o.: h.'HI(I·: M,"Jtl),: 
·O,h.C: "'''''}\'-: m(l'}'/',e:: 
OUbEl<; 6UvaTal ouol KUPlol<; OOUAEUElV' ~ yirp TOV Eva ).lwT\ou Kal TOV ETEpov 
ciya1TT\ou, ~ EVo<; civ9E~ETal Kal TOU hEPOU KaTaq,povT\ou. ou 6Uvao9E 9E<\i OOUAEUUV 
Kal ).la).lwv~. 

144 Some manuscripts read ~,."J}dl ·)~ . 
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Translation: "One slave cannot serve two masters; for he will either hate the one and love 

the other, or respect the one and despise the other. You cannot serve God and cattle." We 

expect "God and wealth" as in the Greek and Ge'ez; but the Amharic says (or seems to 

say) "God and cattle" . See discussion in section 4.1 . 

The Greek and Ge 'ez begin with a general introduction "No one can serve two masters". 

In Amharic this is more specific: "A slave cannot serve two masters" . 

Matthew 6:25 I'lfltI.U: ~\'1:rU': tu'1U':: ~,;1'1'l0': 
09u (Jlm+9u :: (lp' ;H'u·~: 09u 7-(l'01'l'7-: 
M'-Y .. fI:r9u

:: p' ;19": ht\'OI'l:: 

(I '/'l:I'\:r U·: 
hou'Ot\: 

(ll0~\ '}.t-: 11'}'j,: h·Oflnou·: ~t..·'''rht\~: 

09U 'rO(l'9U
: 

r9u 7-0t\K': : 

tI'I~l'lnou·: 

H'rOt\O': (llH-}" I'I7-~: (ll~t..flp' ;1nou,: l17-fl'OI'l ' : ~'''''I': ~tt:I'l: ''''OK'·O: 
h9u t\·01'l: (llP' ;1hou·: rOf, 'O: h9"I'1/I.ehou.:: 
[nit 1:0U1:0 AEYw UIJ.LV, IJ.~ IJ.EPllJ.vlhE 1:n ljIuxn UIJ.WV 1:( ¢aY'l1:E [~ 1: ( 1T ('l1:Ej, lJ.'lOE 1:0 
OWIJ.CtH UIJ.WV 1:( Evou0'l06E. ouxL ~ ljIux~ 1TAELOV EOHV 1:fj<; 1:po¢fj<; KCtt 1:0 OWIJ.Ct 1:0U 
EVo~Ct1:O<;; 

Translation: "Therefore I tell you, do not worry about your life, what you will eat or what 

you will drink, or about your body, what you will wear, Is not life more than food and the 

flesh more than clothing?" There exists a difference in the order of the nouns among the 

three versions. Here the Amharic agrees with the Greek but apparently disagrees with the 

Ge'ez: 

Greek: "life" is more than "food" "body" is more than "clothing" 

Ge'ez: "life" is more than "clothing" "flesh" is more than "food" 

Amharic: " life" is more than "food" "flesh" is more than "clothing" 
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However, some Ge'ez MSS (notably Zuurmond's D text) reverse the words "clothing" 

and "food", thus creating a text which is the same as the Amharic. Thus Abba Abraham 

very likely did not use the A text, but a text like the D text. 

Matthew 6:26 OJ.V.: (\0'1f.',: qG::)~: '/,oot\h'/1: hVIf.',II~: 7,'}.ll)'''l.''Il.: 0·~;t·9u: 

7,'}-'lf.',h·":: r(\°'1~9u: t,Il;r:-':V' : f.',00"}1l'/:'Pt\:: hl\'}·/,: h:~'''J: hCI'I'I:Ol': 
k}·7jt\ 'p:f:0l'9u

:: 

'iV': 0&: t,t'J'P'!': (\0'1f.',: Ilh.f.',HCh : Olh.rt,CC: Olh.f.',II"JO·: Ol·{]·/,: 
0011"J'0-r: OlM'noo,: (\O'IY'I!.: f.',(1,{]\'"oo.: t,/1~·: t,,}'}'oo,: ,}·,'t,f.',{]p1oo.: '!'Y:olS.: 
E[lPAEljIC£tE El<; ,.x TTHELVo, 'au oupavou on au OTTElPOUOW ouoE eEpl(OUOlV ouoE 
ouvayouolv El<; O:TTOe~Ka<;, KaL 0 TTa,~p U[lWV 0 oupavlo<; ,PE<pEl au,a' OUX U[lEl<; [luUov 
Ola<pEpHE au,wv; 

Translation: "Look at the birds of the air; they neither sow nor reap nor gather into barns, 

and yet your heavenly Father feeds them. Are you not of more value than they?" 

Matthew 6:27 °'1'/Ol': hl\'}·/·: t,{]n: 04100',,: I\f.',: t,·}y: : n'}~: ooGl,1.ooC: 
r O'f. :y. t\ :: 
00'/,: l,9u 'Lnoo,: IIf.',nt\: (ht\.\'": 0l{]/1: tuh'/': l,oo'/': 01l.0: ,floo·:: 
' l<; 010 E~ u[lWV [lEPl[lVWV OUva,al TTpOOeElva l ETTL ,~v ~ALKlaV au-rou TTiixUII Eva; 

Translation: "Who among you can by worrying add a single cubit to hi s height?" The 

Greek word ~ALKlaV is potentially ambiguous, refering either to height (stature) or length 

of life (age). Either makes good sense here, though probably "stature" suits the context 

better. Certainly anxiety will not help either kind of growth. In any case, both the Ge'ez 

and the Amharic convey unambiguously only the sense "height". 

Matthew 6:28 I19U
'}{]: ;rMl\lV': Ot\'O{]:: M~: r9uy:1.: Oil'}: Mn:)~: h'}Il.YY,"/·:: 

t,f.',.v.hoo.: t.f.',t. 'h'l':: 
OlOl,'}·/·'l.: t\'O{]: 9u'H': 'h/"t\~: 'iV': C1,~: 7,"IY'/': 'lll?u: tlhoo: 
f.',t.t.: h .. el{?UOl.: Olh.f.',,!.,rt'l·: 
KaL TTE pL EVOU[la-ro<; ' l [lEPl[lVU'E; Ka,a[laeHE ,.x Kplva ,ou O:Ypou TTW<; au~avouolV' au 
KOTTlWOlV ouOE V~eOUOlV' 
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Translation : "And why do you worry about clothing? Observe the lilies of the field , how 

they grow; they neither toil nor spin." 

Matthew 6:29 ~\"I:rV'9": Mw·:: flll9"1{1' ~\1lJ': 011..1': v·fl·: h'O~: hCfl<p: 
hVn.<l.''': MOM":: 
h·nflhou·: flfl"'1°'}: 'P"': nh'fl: h·n~: ~ .. fl·n(l: hou: ~\(h-'?: hyuhfl·:: 
AEYUJ liE u~ LV on ouoE ZOAO~WV EV miolJ '(u li6~lJ Ctu'(oD lIEP LEpaAE'tO WC; EV 'tOumv. 

Translation: "Yet I tell you, even Solomon in all hi s glory was not clothed like one of 

these." lIEpLEpaAE'tO can be translated as "did not clothe himself or "did not put around 

himself' . 

Matthew 6:30 {,9"~l: 0.<1: h'H:'}: ~It.: {,"'1:n: '/1: roY.: h,y.'}: {,"'1."1t\: 
~\'}J!.,V·: {''''l.tl-n(lro·: hlf'/: ~\,?U),'n(h.c:: M'H'1'}: 'I ~"'1'i.,}: {"I".I'."I~~V·:: 

~,;rfln': h'}'l,J!.,V: 
Ch~: "f6l: '/.<IY": I'-Y": Vfl": ro'/,lPou: ro·fl,,., ~..t~1: ~rro.l'.~: roh'?tLt.: ,nch.c: 
houl1: rfl'O{l : ~\t;;: h1h: tl.l'.'<\ • .I'.: flhou·: (),R·l\'/: 'I~°'l(N':: 
Matthew 6:30 El liE '(OV xop'tOv ,(OD aypoD O~~EPOV DV'tCt KCtL CtUP LOV Elc; KALPCtVOV 
PCtUO~EVOV 6 eEOC; oumc; a~<I>LEvvuoLV, ou 1I0U0 ~iiUov u~iiC;, OALYOlTLO'tOL ; 

Translation: "But if God so clothes the grass of the field, which is alive today and 

tomorrow is thrown into the oven, wi ll he not much more clothe you O Oyou of little 

faith?" The Ge 'ez has the word Ch~ "see" which is not found in the Greek and Amharic 

versions. 145 At first instance it might seem that the Amharic translation follows the Greek 

and not the Ge'ez, but this might not be the case. Some Ge'ez manuscripts do not have 

Ch~. Zuurmond suggestes that the Ge'ez trans lator erroneously read El oE '(ov as 

Matthew 6:31 ~,'}nfl'Y":: y"'}: h'W"Ifl'}:: Y"'}fl: h'}mnltl'}:: Y"'}fl h1fl,n<'lfl'}:: 
~d'rht\~: ~\'}h: h'HI: -'I-,nfl' : yU'H"/-: 'Wt\6: royu'H"/-: '}(l,t: ro9u'H"/-: 1fl'n(l: 

145 Again some Ge'ez MSS lack r.M~which is a clear indication that the translator did not follow the A­
text. 
146 Zuurmond, Mallhew, 79. 
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Matthew 7 

I will not discuss the whole of chapter seven. There not many cases where the Amharic 

deviates from the Greek and the Ge'ez. As a result there is little point in giving every 

verse with its translation. I will only mention those verses which exhibit a clear deviation. 

Matthew 7:3 t'l9u'}(}: ;r)'(\U: nm'}.f:9u1j: 'l,e.'}: )'t\aV}: '/ . .f:'l::: 1J,e.'}1j: )'lIm'1: 
7,'}</!')': t.;r(},,'m·A:: 
9u '}oI': ')"/,Yi'C: rh/Pl.= tIm·(},/,: O,e.',: O.!l;'h: mtd,t.t •. : /PC'/!: Ilm'(}'/': O,e.1h: 
·tt 010 PAE1TELC; 'to Kap<!>oc; 'to EV 't4) 6<!>eCXA~4) 'toD UOEA<!>oD aou, 't~v 010 EV 't4) a4) 6<!>eCXA~4) 
OOK[W ou KCX1:CXIIOEec;; 

Translation: "Why do you see the dirt in your brother's eye, but do not notice the grass(?) 

in your own eye?" 

Greek: first Kap<!>oc; "twig, straw, chip", then OOKOV "beam/log". 

Ge'ez: first £h/p/. "(piece of) straw", then /PC'/! "beam". 

Amharic: first 1·.1':'l: "dirt, filth", then h 1'tT "grass(?)". The Amharic has innovated 

compared with the Greek and Ge 'ez; the sense "beam/log" (i.e. a large piece of wood) is 

absent in h'H!:". Again in verse 7:4. 

Matthew 7:4 h'}$!.,')': an.f:9u'tj'}: TlI'PlIU: -1'011: !"J,e.'fIi: 1·.f:<i:: ilal'ff(Au:: 
h'Ilf'l: 7,'}'I:T: 1J,e.'}u: ',01':: 

alhC;;: 'r'Ollu: lIO,!';'h: ').f:'?: t.m·{)7,: rh/p/,: MuO,e.'}h: m'Ju·: /PC'/!: m·(},/,: 
o,e.~: IV.h: 147 

~ 1I(.0C; EpEec; 't4) UOEA<!>4) aou, "A<!>Ec; EKpaAw 'to Kap<!>oc; EK 'toD 6<!>eCXA~oD aou, KCXt ioou ~ 
OOKOC; EV 't4) 6<!>eCXA~4) aoD; 

Translation: "How can you say to your brother, 'Permit me to take the dirt out of your 

eye,' while the grass is in your own eye?" Again, the Amharic has h 1</d' where "log" 

would be expected. 

147 1n some Ge'ez manuscripts the whole verse is missing. 
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Matthew 7:5 t,'H-: "I·Wt/: MI</,f:ooU: t,'}[,/:]",} : I"J,I'.'}U: t,m'~:: hit)': 0;:'''9u : 

;I' -"flU: h'}<I:,','}: ;I'm": tI'}Y:: hm'},I':9u 'li: '},(', '}:: 
oof:tl.m·: ~'f:9u: t,m·M,: wC'P.: lim·M-: O,l'. '}h: mMu,/.,v· : '''''''''IlC: ;J-m·~~,: 
,hWt.: ~,9uO,l'.'/: O$h:: 
U1TOKpL'.a, EKpaAE 1TPW,OV 10K WU 6¢eaAlJou aou ,~v OOKOV, Kat ,O,E OLapAEtjJEL<; EKpaAEL v 
,0 Kap¢o<; 10K 10U 6¢eaAlJou ,ou cXOEA¢OU 000 . 

Translation: "You hypocrite, first take the grass out of your own eye, and then you will 

see clearly to take the grass out of your brother's eye." The Amharic word h'H:r is used 

to refer to various things: "grass" (6:30), " log" (7 :4), "tree" (7: 19). In verse 5 the Greek 

and the Ge'ez have "take the log ... take the speck ... " (or Ge'ez "straw"). The Amharic 

apparently uses the identical word h'}oj:·",} twice. This is hard to understand except as 

carelessness. 148 (Note, however, the misspelling above: t,'}",'} not tt'}<I:''''} . Perhaps this 

is a different word?) 

Matthew 7:7 fl9u~ .: ,l'.l"IfTJi-'ltl.:: ~,7i.: ;J-'Il·"'l"i-V·:: y,:c':: 9u,,,: 
,l'.ht. ,.,.." :t.;:.tI. 9":: 
M,t'\': mrVO·hoo·: "tp'w,: m"l-t.hO·: 'I·f:·""": m)'C1m·hoo·: 
A[rELrE Kat ooe~aHaL UIJLV. ( T)rELrE Kat EUp~aHE . KpOUHE Kat cXvo Ly~aHa L UIJLV' 

Translation: "Ask, and it will be given to you; seek, and you will find; knock, and the 

door will be opened for you." Here and in verse 8 the Amharic adds the word Y..'f: "door", 

which is not present in the Greek or the Ge' ez. 

Matthew 7: 15 ,hn'}</'·'t: I"JI"I ,F;"i-: ~O..rr:: 1'0"1: fl9uf:: t'\·Ol"lm·: l''''l.oo~· IJi-V·: 
m·{JfTJ:t:m·: "I'}: ~(/,</:: :t>:·0:: 
,/,0.,.0·: MU,h<'lm')''}: ~O.)'''I-: M: ,l'.oo'llt,·: ')lthoo·: M,tl.IJI"I: M"I6: 
mm·{J(Iloo-l"I: ,Nl""''''': oow'}': ~,oo·'}''': 

148 In the 1886 edition, instead on,'l'~')' twice, the text has first ""(II~ "post" and then (\'}II]</!OJo') "chip". 
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Amharic differ here from the Greek. The Greek word ~)"8ov "(the floods) came" is 

rendered as "to flood, to flow, to overflow" in Amharic and Ge 'ez. 

Matthew 7:26 ,(',U"}"}?": 'i'lt,'}: M",r·: f'°'l)'J'.C·UJ)·: I'Im·:: 1'1'1'1:: I'Im': ,(',uoll'lt\:: 
(t-I,} : IP t- : CJ i'i 'I' : '1,(', :: 

mh'-t'\·: ",(',(\9"O'/.: WH': '''ICf': mfl.,(',·I·OC': ,(',uollt\: ·071(1, : fl·O.!'.: 11,-h'I)'.: fl. 'f·: 
-'I.n: ,~oll: 

KaL 1T&e; 6 aKouwv flOU wue; ).,oyoue; TOUTOUe; KaL fl~ 1TOU;:'V auwue; 6flOLw8~oETaL avopL 
flWP<\l, aone; <i>KooofllloEV auwu T~V oldav 101TL T~V /iflflOV' 

Translation: "And everyone who hears these words of mine and does not act on them will 

be like a lazy man, who built his house on sand." In verse 24 we have Oy:n)': '1,(',: 

1Pe',. (lit. "on rock he built"), while in verse 26 we have 1Pe',.: CJi'i'l': '1,(', (lit. "he built 

on sand"). In the Greek (and the Ge'ez) the two passages are structurally exactly parallel; 

here the Amharic has made a creative change of word order. 

There is another interesting change that the Amharic translation made. The Greek flwP<\l 

and Ge 'ez fl·O.!'. mean "foolish , mad" whi le the Amharic has 1'1'1'1: " lazy". 

Matthew 7:29 )'lI·t-?"e',·:fm·: ~OC'1: ....... t\llj.}: ~,'Mt'\m': h'}.!'. : lIG::r?": tl,(',.!'.M" :: 

~,lIuo: huo: ouh"T}: ,(',OTf.UC'uo,: mM': huo: )'.,h~1'·uo,:: 

~v yixp OLoaOKWV auroue; we; 1o~ouo (av EXWV KaL OUX we; ot ypaflflaTEle; aUTWV. 

Translation: " for he taught them as one having authority, and not as scribes." The Greek 

and Ge'ez have "their scribes". The Amharic translation simply says "scribes". 
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5 :44 M;:r:l~ W) (today 1lll'l • .J':-':V·'}) 
6: I I\CIH'm· (today M,CIVfm·) (see Phonology) 

These are some of the changes Amharic undergoes for the past two hundred years. 

Compared with the Royal Songs the syntax of Abba Abraham resembles modern 

Amharic. It is an indication that Amharic has undergone variolls changes through time. 

Let's see some examples from the Royal Song II: 

t, 'n9": mJl..'}·"'1 ("And where to now?) In moder Amharic it should be t,WH) mJl..'}'. 

''''OD;:r~,: (J'1'1TI°'1 ("your harp has been played") In moder Amharic it should be 

We do not find such sentence construction in Abba Abraham's translation. In the Royal 

songs the normal word order of modern Amharic: subject, object, verb is often not 

adhered to. But, in Abba Abraham's translation, though we encounter some odd sentence 

constructions, the text follows today's normal Amharic word order. Example: 

n'r~:t· : .(J;t: : om·: ~,')P,J!s.:') (4:4). In today's Amharic it should be written as om·: 

W}:~:t·: 'M:: "·}P'J!.'iC ; but in both versions normal Amharic word order is 

followed . 

6.3 Semantic Ambiguity 
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Translating the Bible is a challenging endeavor. It is not simply finding labels in the 

receptor langl13ge for biblical terms. Culture divides up reality differently. 149 This is 

clearly exhibited in Abba Abraham's trans lation. Examples: 

tJ~·: t,Yfl</'9u
(Jl': fJl;<f.: .:J'i':r Matt. 9: 17 "neither do men pour lei into old gane 

Uars) " In the Greek, men pour new wine into old wineskins. Both the drink and the 

container differ in a cu lture-specific way. 

W};t>:t·: '(lil': (UD': h1'<U',~'1 (4:4) "man is not saved/healed by bread alone" where 

the Greek and Ge'ez read " man does not live on bread alone." 

6.4 Ge'ez as Primary Vorlage 

As the comparative study shows it is clear that Ge'ez was used in the translation process 

as the primary vorlage. This does not mean that Ge'ez was the only base text used by the 

translator. 

6.5 Conclusion 

In this thesis we have presented the biography of Abba Abraham, a brief sketch of the 

language history of Amharic (in order to highlight the significance of the translation), a 

brief ana lysis of the language of the translation and finally a detailed comparison of 

Matthew 5-7 vis-a-vis the Greek and Ge'ez. 

149 The 'cultural gap' poses one of the biggest challenges to Bible translation. This might not be a big 

problem to Abaa Abraham because Ihe Bible was part of the Ethiopian culture, long ago it was translated 

into Ge'ez. 
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Further studies can be done on this monumental translation. In the study of Amharic 

literary development Abba Abraham's translation of the Bible should not be neglected. 
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